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            KÆRE MEDARBEJDERE!

         

         Vi skal nu lave en film som på en måde handler om et mislykket selvmordsforsøg. Egentlig drejer det sig („som sædvanlig“ havde jeg nær skrevet!) om Livet, Kærligheden og Døden. Det kommer af at der egentlig ikke er noget der er vigtigere. At beskæftige sig med. At tænke på. At bekymre sig for. At glædes over. Og så videre.

         Hvis noget ærligt menneske ærligt ville spørge mig hvorfor jeg ærlig talt har skrevet denne film, ville jeg ærlig svaret ikke kunne give et entydigt svar. Jeg tror at jeg temmelig længe har levet med en ængstelse som ikke har haft nogen håndgribelig årsag. Det har været som at have ondt i en tand, uden at den samvittighedsfulde læge har kunnet finde noget galt ved tanden eller ved hele personen. Efter at have givet min ængstelse forskellige navne, det ene mindre overbevisende end det andet, besluttede jeg mig for at begynde at forske mere metodisk. Et andet menneskes livsskæbne kom mig til hjælp, jeg kunne finde overensstemmelser mellem dets oplevelser og mine egne, med den forskel at dets situation var tydeligere og meget mere smertefuld, mere udtalt.

         På denne måde begyndte hovedpersonen i vores film at tage form: et veltilpasset, dueligt og disciplineret menneske, en velmeriteret erhvervskvinde i karrieren, godt gift med en begavet kollega og omgivet af det som kaldes „livets goder“. Det er denne usædvanlige persons chokagtigt hurtige sammenbrud og pinefulde genfødsel jeg har forsøgt at beskrive. Jeg har også, på basis af det materiale jeg har haft adgang til, gjort rede for årsagerne til katastrofen og yderligere for de muligheder som står til rådighed for hovedpersonen i fremtiden.

         For mit eget vedkommende har jeg stor nytte af denne gennemgang. Den før så diffuse plage har fået navn og adresse. På den måde er den blevet berøvet sin nimbus og sit frygtindgydende væsen. Hvis endnu et menneske kan finde lignende anvendelse for dette opus, har anstrengelserne ikke været forgæves.

         Med et skadefro eller medlidende smil at genkende en fjern eller nær bekendt er naturligvis heller ikke værst og kan være udgangspunkt for styrkende sammenligninger, hvorved ens egen fortræffelighed kan måles med et andet menneskes usselhed. Det kan også lade sig gøre simpelthen at lade sig underholde nogle timer. Smukke og begavede skuespillere, som på troværdig måde fremstiller sørgelige, dramatiske eller morsomme situationer, er næsten altid underholdende, hvor pinagtige komplikationerne end måtte være.

         Lede eller ligegyldighed rammer derimod på frygtelig måde filmens ophavsmand, og det er ikke mere end retfærdigt at han så kommer til at stå dèr med skammen, offentligt hånet og udsat for solide økonomiske repressalier.

         Hvad skal jeg sige yderligere? Jo, som man allerede kan se af denne bogs omfang, så er det en ret lang film, den bliver adskillige kilometer i færdig stand. Jeg har forgæves søgt at komprimere den, men hver ting har sit mål, og jeg har måttet lære mig kun forsigtigt at blande mig og dirigere mine personers handlinger og samtaler. Når vi repeterer plejer vi at finde punkter som viser sig overtydelige eller unødvendige.

         Filmen er inddelt i to afsnit og hvert afsnit i to akter. Første del er næsten pedantisk realistisk, konkret. Anden del er glidende, uhåndgribelig; „drømmene“ er mere virkelige end virkeligheden. I denne sammenhæng vil jeg tilføje en noget bizar kommentar. Jeg er yderst mistænksom over for drømme, syner og visioner så vel i litteraturen som på film og teater. Muligvis beror det på at der klæber noget alt for tilrettelagt ved den slags udskejelser i det personlige.

         Da jeg trods min modvilje og mistænksomhed vil skildre en serie drømme, som desuden ikke er mine egne, så vil jeg tænke mig disse drømme som en udvidelse af virkeligheden. Dette er altså en serie helt virkelige begivenheder, som rammer hovedpersonen i et vigtigt øjeblik i hendes liv. Her sker noget mærkværdigt. Skønt Jenny er psykiater har hun aldrig taget denne udvidede virkelighed alvorligt. Hun er trods sine store kundskaber i ret høj grad sjælelig analfabet (en almindelig skavank hos psykiatere, man kunne næsten tale om en erhvervssygdom). Jenny har altid levet i den faste overbevisning at en ost er en ost, et bord er et bord, og ikke mindst at et menneske er et menneske.

         Det er blandt andet denne sidste overbevisning hun tvinges til at revidere på ganske smertelig vis, da hun i nogle øjeblikke indser at hun er et konglomerat af andre mennesker og hele verden. Selv ved jeg oprigtig talt ikke om hun vil kunne udholde sin indsigt. I så fald står der kun et temmelig dårligt alternativ tilbage: hun vender tilbage til det som for enkelhedens og tryghedens skyld kaldes Jenny Isaksson, en kvælende statisk kombination af kortlagte egenskaber og adfærd. Hvis hun derimod accepterer sin nye viden, lader hun sig føre længere og længere ind mod centrum af sit univers, vejledet af intuitionens sporlys, en opdagelsesfærd som samtidig åbner hende mod de andre mennesker, i et uendeligt mønster.

         Der findes et følgealternativ: grænseløsheden kan blive uudholdelig, mekanismen brister under færdens belastninger, hun bliver træt af sin mere og mere udvidede indsigt og den lede som følger en sådan indsigt. Hun trættes og slukker lyset i den respektable vished, at hvis man slukker lyset bliver der i hvert fald mørkt – og stille.

         Jeg synes det er vigtigt at have sagt alt det her, eftersom det har betydning for vores indstilling til den film vi skal lave, både menneskeligt og kunstnerisk.

         Jeg mener at en film af den slags vi giver os i lag med frembyder farlige muligheder for kunstnerisk idé-diarré. I hvert øjeblik at afgøre hvad der er rigtigt og sandt og anstændigt kan nok blive temmelig besværligt. Anstrengelserne må jo heller ikke kunne mærkes. Alt skal give indtrykket af selvfølgelighed – og desuden kunne realiseres med vores begrænsede materielle ressourcer.

         Så begiver vi os ud på et nyt eventyr!

      
   


            ANSIGT TIL ANSIGT

         
Billedet forestiller Almänna Sjukhusets psykiatriske klinik en eftermiddag i midten af juni.
Maria er Jennys sidste patient den dag. Hun har tydeligvis grædt, sidder sammensunket med slapt hængende hænder. Det mørke hår falder tykt og forpjusket over skuldrene. Det smukke ansigt er flammet og opsvulmet.
Jenny retter blikket mod det nøgne rums eneste pryd: et elendigt oliemaleri, formentlig skænket af en kunstnerisk begavet patient. Det bidrager til rummets tristesse.

            	

               	Jenny (efter lang tøven): Nu har vi siddet sådan i en halv time. Jeg må snart gå, og så får vi ikke lejlighed til at tale sammen før på mandag.

               	

               	Maria: Lad vær og skab dig, hvad?

               	

               	Jenny: Jeg aner ikke, hvad du taler om.

               	

               	Maria: Du ved meget godt at jeg har tabt en plombe.

               	

               	Jenny: Nej, det ved jeg ikke.

               	

               	Maria: I går kom søster Elisabeth og sagde at vi skal til tandlægen.

               	

               	Jenny: Nå?

               	

               	Maria: Nu havde I rigtig regnet den ud.

               	

               	Jenny: På æresord. Jeg ved ikke hvad du taler om.

            

Maria rejser sig langsomt. Ansigtet er meget blegt og blikket fyldt af had. Så spytter hun Jenny i ansigtet. Jenny bliver siddende, mere forundret end vred.

            	

               	Jenny: Sæt dig og lad os finde ud af det her.

            

Lynhurtigt snapper Maria et stort chartek som ligger på bordet, løfter det og smadrer det af al kraft i hovedet på Jenny, som med nød og næppe når at få hånden op til beskyttelse.

            	

               	Jenny (vred): Hold op med de dumheder!

            

Chartekkets indhold spredes over gulvet. Hun tager fat i skulderen på Maria og puffer hende ned i stolen.

            	

               	Jenny (vred): Nu rolig, Maria!

            

Maria bliver virkelig rolig og læner sig mod stolens ryglæn, betragter Jenny med såret mine. Jenny sætter sig ved siden af hende på en gul træstol.

            	

               	Maria: Du har altid så mange forklaringer.

            

Men tonen er ikke længere fjendtlig. Hun løfter armen og lægger den først mod panden, så lægger hun armene over kors over hovedet som et ulykkeligt barn.

            	

               	Jenny: Du tror jeg sendte dig til tandlægen for at han skulle give dig en sprøjte, ikke sandt? En narkosprøjte? Ikke også, Maria?

               	

               	Maria: Jeg spurgte søster Inga, og hun sagde at det nok ville blive nødvendigt med en sprøjte, og da jeg sagde at jeg ikke troede det ville blive nødvendigt eftersom tandroden allerede var fyldt, så sagde hun at jeg nok måtte regne med en sprøjte alligevel.

               	

               	Jenny: Alt det er noget du har regnet ud på egen hånd. Jeg har lovet at du måtte slippe for sprøjter og piller, og det løfte står jeg ved.

               	

               	Maria: Ved du hvad der er den store fantastiske fejl ved dig? Jo, det skal jeg fortælle dig, for det har jeg fundet ud af: Du kan ikke elske! Og med elske mener jeg altså elske og ikke kneppe, selv om jeg tror du også er temmelig dårlig til det. Ved du hvad du er? Du er næsten uvirkelig! Jeg har prøvet på at holde af dig som du er, for jeg tænkte at hvis jeg elsker Jenny uden kompromiser, så bliver hun måske lidt virkeligere, jeg mener mindre ængstelig og mere tryg, for det bliver man jo, hvis man ved man bliver elsket, selv om det kun er en hund der elsker én. Men nej! Jenny ser på mig med sine store, dejlige, blå øjne, som er de smukkeste i verden, og jeg ser bare hendes angst. Har du aldrig elsket et eneste menneske, Jenny?

            

Hun ler og rækker den ene hånd frem og lægger den på Jennys lår.

            	

               	Maria: Hvad ville du sige hvis jeg løftede hånden og aede dig over kinden? Hvad ville du sige hvis jeg sænkede hånden og gav mig til at kæle for dit bryst? Hvad ville du sige hvis – hvis jeg sænkede hånden endnu mere og gav mig til at kæle dig mellem benene?

               	

               	Jenny: Du er virkelig sød og meget overbevisende. Men du må regne med at en psykiater tit kommer i netop denne her situation. Det store og endnu uløste problem er hvordan man skal undgå bindinger mellem læge og patient.

               	

               	Maria (efter en lille pause): Er det rart at måtte være ond i embeds medfør?

               	

               	Jenny: Nu skaber du dig. Du ved lige så godt som jeg, at hverken du eller jeg ville have glæde af et forhold.

               	

               	Maria: Enden på det bliver i hvert fald at du forråder mig.

               	

               	Jenny: Hvordan forråder? Jeg er din læge og skal prøve på at gøre dig rask. Det må være mig som tager ansvaret for hvordan det skal foregå.

               	

               	Maria (hurtigt): Er du sikker på det? Jeg mener, burde vi ikke dele ansvaret?

               	

               	Jenny:Det er jo bare snak.

               	

               	Maria: Jeg mener, burde vi ikke dele ansvaret – og risikoerne? Hvorfor skal jeg løbe alle risikoerne og du have noget diffust og ufarligt som hedder ansvaret?

               	

               	Jenny: Det lader sig ikke gøre i praksis.

               	

               	Maria: Hvorfor ikke?

               	

               	Jenny: Man har gjort den slags eksperimenter. Succesen har været begrænset.

               	

               	Maria: Succesen har været begrænset. Du er fantastisk!

               	

               	Jenny: Hvor vil du hen med det?

               	

               	Maria (roligt): Du vil altså ikke ligge med mig?

               	

               	Jenny (smilende): Nej, det vil jeg virkelig ikke. Men hvis du vil fortsætte vores ufuldkomne forsøg på at gøre dig rask, så er jeg parat til det.

               	

               	Maria: På dine vilkår?

               	

               	Jenny: Netop. På mine vilkår.

               	

               	Maria: Se lidt på mig. Nej, du skal kigge rigtigt. Se mig i øjnene, Jenny, hvad ser du?

               	

               	Jenny: Jeg ser at du laver ansigt. Du agerer.

               	

               	Maria: Hvad agerer jeg?

               	

               	Jenny: Angst. Rædsel. Angst, tror jeg.

               	

               	Maria: Og hvad agerer jeg nu? Se godt efter.

               	

               	Jenny: Det ved jeg ikke.

               	

               	Maria: Jeg efterlignede dig. (Ler)

               	

               	Jenny: Det kunne jeg ikke se.

               	

               	Maria: Nej, netop. (Pause) Stakkels Jenny!

               	

               	Jenny: Det er virkelig ikke synd for mig.

               	

               	Maria: Nej, selvfølgelig ikke. Det er mig det er synd for. Er det ikke forfærdelig trykkende?

               	

               	Jenny: Det så ud til torden allerede i eftermiddags.

               	

               	Maria: Føler du dig aldrig hjælpeløst, håbløst, magtesløst hjælpeløs?

               	

               	Jenny: Hvordan mener du?

               	

               	Maria: Jeg mener som psykiater.

               	

               	Jenny: Det synes jeg ikke.

               	

               	Maria: Der står vel på første side i jeres første lærebog at en psykiater aldrig må føle sig hjælpeløst, håbløst, magtesløst hjælpeløs. Og hvis han mod alle regler skulle føle sig magtesløst hjælpeløs, så må han ikke erkende det. Står der ikke sådan på første side i din elementære lærebog?

               	

               	Jenny: Jo, det gør der faktisk.

            

Maria vil kysse Jenny, men hun skubber hende fra sig. Så begynder Maria at le, ryster på hovedet og ler. Bøjer sig ned for at samle de papirer op som ligger spredt på gulvet. Jenny skubber hende til side og begynder selv at samle op. Pludselig går Maria, lukker døren ganske sagte. Jenny sætter sig på den gule stol. Hun ryster.
 
Den samme tordentunge juniaften flytter Jenny ind hos morforældrene. De bor i en rummelig lejlighed i en stille gade lige op til en park, som på sin side grænser op til det åbne vand. I gadens anden ende rejser sig en kirke fra 1880erne med et højt smalt tårn, som på tidlige sommermorgener kaster sin skygge hen ad gaden i hele dens længde.
Denne aften ligger byen øde, og det er let for Jenny at parkere sin bil lige uden for porten med de tunge forsiringer. Hun tager rejsetasken fra bagsædet og låser dørene.
Så træder hun ind i trappegangen med dens tunge og efterhånden noget medtagne luksus: marmortrappe, messinggelænder, tykt rødt gulvtæppe, kulørte ruder, malerier på væggene, mosaik på gulvet, besynderligt formede lampetter, som spreder et ret trist lys over al denne herlighed.
Nu kommer elevatoren knirkende og standser med et beklemt suk, gitterdørene åbnes, og en høj kvinde helt klædt i sort stiger med usikre skridt ud af elevatoren. I hånden har hun en hvid stok. Jenny tager sig i at ville hjælpe den gamle dame, fordi hun virker hjemmevant. Da hun har fået fast grund under fødderne, går hun med forbavsende hurtighed hen til trappen, får uden vanskelighed fat i gelænderet og begynder at gå ned.
Hun vender sig om, som om hun kan mærke at der er nogen der betragter hende. Ansigtet er kraftfuldt og meget blegt. Den højre øjenhule stirrer tom. Da hun møder Jennys blik, smiler hun næsten umærkeligt og vender sig straks mod porten, som hun åbner uden besvær.
 
Mormor er en livlig Og statelig dame med Mare øjne og endnu glatte, røde kinder. Hun omfavner sin datterdatter med glæde.

            	

               	Mormor: Hvis du vidste hvor du er velkommen! Både Morfar og jeg har været rigtig ophidsede hele dagen. Kom skal du se. Jeg har anbragt dig i Karins værelse, dèr er du mest uforstyrret, og her om sommeren er der helt stille i gaden. Vil du have en hårdere pude, jeg kan huske at du –

               	

               	Jenny: Tak, søde Mormor, det er udmærket.

               	

               	Mormor: Lad os nu se! Jeg har tømt kommoden og det ene klædeskab. Jeg kan også tømme det andet, hvis du mangler plads. Det er bare gammelt sommertøj, forstår du. Jeg ved ikke hvorfor det hænger her endnu, det var meget bedre at –

               	

               	Jenny: Ja, kære Mormor, det er fuldt tilstrækkeligt med det ene klædeskab og kommoden.

               	

               	Mormor: Hvis du har brug for et større skrivebord, kan vi flytte det bord ind som står i Karls værelse. Han kommer nok ikke i sommer, og måske du –

               	

               	Jenny: Jeg klarer mig udmærket med dette her skrivebord.

               	

               	Mormor: Du må love mig at sige til hvis der er noget du trænger til. Morfar og jeg har glædet os vældigt til dit besøg, forstår du.

               	

               	Jenny: Jeg har også glædet mig.

               	

               	Mormor: Nu går vi ud og hilser på Morfar.

               	

               	Jenny: Hvordan går det med ham?

               	

               	Mormor: Jeg synes det går bedre. (Ler lidt.) Tænk dig, han er blevet så rar.

            

At træde ind i Mormors dagligstue er som at træde ind i den verden som slukkedes med den første verdenskrig. Gardiner, draperier, tæpper, møbler, malerier, lampetter og krystallysekrone. De høje døre, taffeluret, den åbne kamin, spejlene, de små statuetter, de talløse fotografier af børn og børnebørn, slægtninge og venner. Blomstervaserne og potteplanterne. Alt lever her sit stille, ydmyge liv i det milde dagslys og de lange afteners skumring.
I en stor, magelig stol sidder Morfar. Det eneste der vidner om den sygdom han lige har gennemgået er at han er meget bleg, forøvrigt er han ulasteligt velklædt og barberet. Ved siden af stolen står et lavt bord belæsset med bøger, aviser og nogle gamle albums samt et glas ren whisky.
Morfar rækker hånden ud og trækker Jenny ind til sig. De omfavner hinanden, Morfars briller kommer til at sidde skævt. De er begge en smule bevægede.

            	

               	Jenny:Dav, lille Morfar, nu kommer jeg og skal bo hos jer i to måneder. Jeg skulle hilse mange gange fra Erik. Han er til kongres i Chicago. Vi talte lige i telefon, og han sagde at han havde en masse at fortælle dig når han kom hjem. Mormor siger at du har det meget bedre, og det kan jeg godt se. Du skal vel også have en kop te.

            

Mormor serverer på en lille bakke, som hun stiller over stolens arme. På et fad ligger to skiver ristet brød med marmelade.

            	

               	Mormor: Hvordan har lille Anna det?

               	

               	Jenny: Hun tog på ridelejr i går og har lige forelsket sig i en fyr som er tre år ældre. Han fortæller hende om verdensrevolutionen. Det kunne ikke være bedre.

               	

               	Mormor: Er den unge mand også på ridelejr?

               	

               	Jenny: Kære Mormor, vær ikke urolig. Anna er fjorten år og kan passe på sig selv.

               	

               	Mormor: Vil du have sukker i teen?

               	

               	Jenny: Ja tak, tre stykker. Mormor! Har du bagt scones! Og jeg som havde bestemt mig for at gå på slankekur.

               	

               	Mormor: Det er det vanvittigste jeg har hørt.

               	

               	Jenny: Efter ridelejren skal Anna rejse til sin bedste veninde i Skåne og kommer ikke hjem før skolen begynder.

               	

               	Mormor: Og hvornår kan I så flytte ind i det nye hus?

               	

               	Jenny: Jeg håber alt vil være klart i begyndelsen af august. Det har arkitekten i hvert fald lovet højt og helligt. Endskønt, man ved jo aldrig.

               	

               	Mormor: Og du skal arbejde hele sommeren?

               	

               	Jenny: Ja, det skal jeg.

               	

               	Mormor: Skal du ikke have spor ferie?

               	

               	Jenny: Erik og jeg rejser måske til Taormina i oktober. Vi får se.

               	

               	Mormor: Hvad er det egentlig for et vikariat?

               	

               	Jenny: Jeg vikarierer som overlæge på Allmänna Sjukhusets psykiatriske klinik.

               	

               	Mormor: Du får det godt betalt, håber jeg?

               	

               	Jenny: Ja tak, Mormor, jeg får det vældig godt betalt.

               	

               	Mormor: Hvordan trives du så?

               	

               	Jenny: Det er jo sådan med mig at jeg trives godt hvor jeg end befinder mig. Det har jeg efter dig.

            

Mormor, som er færdig med at drikke te, har givet sig i lag med at stoppe strømper. Hun skotter til datterdatteren over brilleranden.

            	

               	Mormor: Hvordan står det til?

               	

               	Jenny: Med mig? Med mig går det udmærket.

               	

               	Mormor: Er der noget galt mellem dig og Erik?

               	

               	Jenny: (ler) Nej, bestemt ikke!

               	

               	Mormor: Der er nu alligevel noget.

               	

               	Jenny: Jeg føler mig bare lidt sløj. Jeg er ikke rigtig kommet til kræfter efter den influenza i foråret. Så det er muligt at jeg trænger til ét eller andet vitamin.

            

Nu lyder der en slags grynten henne fra Morfars stol. Mormor rejser sig straks og går hen til ham. Så kalder hun på Jenny.
Morfar har åbnet et gammelt fotografialbum. Det indeholder billeder fra en sommer for længe siden, da Jenny var en lille pige og det store hus i skærgården var fuldt af børn og voksne.

            	

               	Mormor: Jeg tror det var sommeren otteogfyrre. Jo, det må næsten være den sommer, for Grete har tyk mave og Ragnar blev født i begyndelsen af september. Tænk hvor var vi mange dengang! Og den der rædsomme båd som vi altid skulle ud at sejle i og som altid gik i stykker. Hvor jeg afskyede den.

            

Mormor siger dette i drillende tonefald, og Morfar smiler sardonisk. Så peger han med en lang og mager finger på et billede af Jenny, otte år. Det lille menneske står dér så utroligt tynd og spinkel og kigger henrykt ind i kameraet. Hun holder en mand i hånden.

            	

               	Mormor: Du var altid en farpige.

               	

               	Jenny: Åh, det havde vel sine grunde.

               	

               	Mormor: Morfar elsker at fordybe sig i de gamle fotografier dér. Han kan sidde og kigge på dem i timevis.

            

Hun klapper ham hastigt på kinden og giver sig til at stoppe strømper igen. Jenny bliver stående ved stolen og lader Morfar bladre i fortiden.
 
Senere på aftenen kan Jenny ikke falde i søvn. Til sidst står hun op og labber ud i køkkenet og varmer lidt mælk i en kasserolle. Fra køleskabet henter hun leverpostej og agurk, desuden smører hun sig et stykke knækbrød. Så sætter hun sig ved det store køkkenbord, lukker op for den lille batteriradio som står på en hylde ved vinduet, og lader en Mozartsonate lulle hende til ro. For yderligere at adsprede sig finder hun et gammelt ugeblad frem, som hun breder ud over bordet.
Vinduet står på klem mod den varme nat. Det er begyndt at regne. Det tordner nu og da langt borte.
Nu åbnes døren og Mormor kigger ind. Hun er klædt i en mørkegrøn fodsid housecoat. Håret, der endnu spiller i det rødlige, er bundet i en tyk nattefletning.
	
	Jenny: Dav! Skal du have dig et stykke mad og lidt mælk?
	
	Mormor: Nej, ved du hvad, jeg tror jeg tager mig en kop kaffe. Der er ikke noget man sover så godt på som en kop stærk kaffe.
	
	Jenny: Sover Morfar?
	
	Mormor: Gennem halvtreds år har jeg aldrig kunnet finde ud af hvornår Morfar sover. Han går i seng, lægger hænderne over brystet og ser ud som en konge på en sarkofag. Så kan det ikke nytte at sige noget til ham. Han går ind i sig selv og lukker efter sig.
	
	Jenny: Jeg syntes nok han så vældig træt ud.
	
	Mormor: Lammelserne har taget af, og somme tider kan vi faktisk tale sammen. Men du ved jo hvor utålmodig han er. Han bliver så forfærdelig vred hvis man ikke forstår hvad han mener.
	
	Jenny: Hvordan kan du holde ud at være sygeplejerske på heltid?
	
	Mormor: Joh, han får jo ikke lov til at herse med mig som det passer ham bare fordi han er syg.
	
	Jenny: Ønsker du aldrig at du var lidt friere?
	
	Mormor: At Morfar var død, mener du? Det med at have nogen at tage sig af, at blive vred på for eksempel eller klappe på kinden eller bare snakke med. Det er vigtigt.
	
	Jenny: Det tror jeg også.
	
	Mormor: Jeg skal fortælle dig noget: Morfar blev aldrig den fremstående videnskabsmand som alle ventede sig. Han var alt for utålmodig og arrogant. Jeg blev noget træt af ham i de år. Jeg var faktisk på vej til at flytte hjemmefra med alle børnene. Han var faktisk rigtig irriterende.
	
	Jenny: Men du flyttede aldrig?
	
	Mormor: Nej, det gjorde jeg ikke.
	
	Jenny:


Mormor skænker den sidste kaffe op af termokanden og kigger et øjeblik på Jenny.
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